Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
S sh s h 

nammi vaccina-kalyANi 

In the kRti 'nammi vaccina nannu' - rAga kalyANi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja prays for grace of Lord sundarESa of kOvUr. 

P nammi vaccina nannu 

nayamuga brOvavE 'ninnu (nammi) 

A komm(a)ni 2 varamulan(o)sagE 

3 kOvUri sundarESa (nammi) 

C 4 vEda purAN( A) gama SAstr( A) dulu gumi kUDi 

pAdamulanu kanajAlaka 5 batimAli vEDa 
nAda rUpa Sri saundarya nAyakl patE 6 bhEda 
vAda rahita tyAgarAja varada 7 sundarESa ninu (nammi) 

Gist 

O Lord sundarESa of kOvur who grants boons by beckoning! 

O Embodiment of nAda! O Consort of saundarya nAyakl ! O Lord beyond 
differentiations and disputes! O Bestower of boons to this tyAgarAja! 

(You are so great that) even vEdas, purANas, Agamas and SAstra etc., 
joining together, unable to find Your holy feet, reguested You imploringly! 

Yet, kindly protect me, who has come trusting You. 

Word-by-word Meaning 

P Kindly (nayamuga) protect (brOvavE) me (nannu), who has come 
(vaccina) trusting (nammi) You (ninnu). 

A O Lord sundarESa of kOvur (kOvUri) who grants (osagE) boons 
(varamulanu) (varamulanosagE) by (ani) beckoning (kommu) (litearally 'take it') 
(kommani) ! 

Kindly protect me, who has come trusting You. 



C While even vEdas, purANas, Agamas (purANAgama) and SAstra etc. 
(Adulu) ( SAstrAdulu), joining (kUDi) together (gumi), imable (jAlaka) to find 
(kana) Your holy feet (pAdamulanu), requested (vEDa) You imploringly 
(batimAli), 

O Embodiment (rUpa) of nAda! O Consort (patE) of saundarya nAyakl 
(name of pArvati at kOvur) ! 

O Lord beyond (rahita) differentiations (bhEda) and disputes (vAda)! O 
Lord sundarESa - bestower of boons (varada) to this tyAgarAja! 

kindly protect me, who has come trusting You (ninu). 


Notes - 
Variations - 

1 - ninnu - ninu - in some books, this word is not found. 

2 - varamulanosagE - varamulanosagu. 

7 - sundarESa - sundarESvara. In keeping with what is given in 
anupallavi, 'sundarESa' has been adopted. 

References - 

3 - kOvUri sundarESa - kOvUr is a Siva kshEtra near kAncIpuram. 
Lord's name is sundarESa; His consort's name is saundarya nAyakl. Please refer 
to - http://dharsanam.bloaspot.com/ 2008/ 04/ kovur-sri-sundhareswarar.html 

4 - vEda purANa - it is not clear as to where this story appears. However, 
in linga purANa, there are two instances - ( 1) where brahmA takes the form swan 
to find the head of Siva and vishNu takes the form boar to find the feet of the 
Lord and both fail; http:/ / www.urdav.in/ linqpartlhtm (2) Siva explains to all 
deities about Himself - http://www.urdav.in/lingpart5htm 

Comments - 

5 - batimAli vEDa - the word 'vEDa' is an exclamation. 

6 - bhEda vAda rahita - "bhEda' and 'vAda' may be taken as separate 
words - beyond differentiations and disputes'. (This is how it seems to have been 
taken in the books.) Alternatively, it may be taken as bhEda vAda' - ie 'dvaita' as 
propounded by madhvAcArya. However, the former version seems to be 
appropriate here. Regarding bhEda vAda' and madhvAcArya - 
http://www.dvaita.orq/ overview.shtml 

Devanagari 

t t. ^=r cfe Tfwr for (h) 

3T. ^r(«T)H ^Tp(^fr)^FT ^Tc[TT Or) 

^ ^ 'T^T(' D Tr) T Fr 7 Tf*r 

^ r^TFRM ^ 00 


English with Special Characters 

pa. nammi vaccina nannu nayamuga brovave ninnu (na) 
a. ko(mma)ni varamula(no)sage kovuri sundaresa (na) 
ca. veda pura(na)gama sa(stra)dulu gumi kudi 
padamulanu kana jalaka batimali veda 
nada rupa sri saundarya nayaki pate bheda 
vada rahita tyagaraja varada sundaresa ninu (na) 

Telugu 

cO. oS'SV^cv) c6c6o^y |35"^c6o5 cDcvio^y (c6) 

€5. §^(<&rp<D £Dc6“d?s (&) 

£5. ^6 ^(^‘p&Dexi i*b0o 

8 oS<&p 0 

<±p£> (3, ^Po56g ^c&i £i£> 

^r6 6 %j* 6 e^gflcpas £66 0£o (0) 

Tamil 

U. JBLDLiSl SUffflioffT fBOTTgU JBUJ(Lp<95 3 LpGlJfTQjGeU [flioOTgr)! (jB> 

Gl<sn‘i_b(LD)io5 ! fl Gurr(Lpsu(QioffTn')emG<s 3 Garro^tf! 6m~°jBf5 3 Gij0i> (jb) 
ff. Geufg 3 i_|ijrr(io55Trr)<35 3 LD 0U/7'6fu^(rrn')gj 3 ^j @ 3 l 61 dm.iq. 3 
u[T^ 3 (Lpsugij aioffT gomsoa u 3 ^1ld(tc61 Gqji_ 3 
fBrr^ 3 0U Lnf! QsrusmBfgifuj jb^ili^ uGf5 Gu 4 ^ 3 
oj[Tf5 3 ija/filfg ^ujn'« 3 ijn'^ euijfg em^jB^GrreTU rfilgp (jb) 

2_effT«n65T rBLDLSl surija; CT«fT«n®u ffirruurTUJiLJUjrT 

'QurfipffiQffirTsrT' CT 65 T GU[rrEJffiansniiJ<siflffi@Lb Garro^ti ffirB^Grreu! 

2_«nan65T r5i_bi_Sl surija; CT 0 fT«ne 5 T ffiauurrujiLJUjrT 

Gsli^, qijrraror, arra^rrrEJffiSTT ^,<^lujansLi ^eirgii a*^, 

i§ 0 GLiLf|_ffi«n 6 TTffi ffirrsror ^lusorraj, ^rrrjgj Gaj<srori_! 
rgrr^ 2_0 Ggu! QesnrB^ifluj rBruu^l 2_i_6panrDGuj ! GajrbpanLDffiOT, 
syrr^rEJffi(srBffi0 GLDrriuLlL, ^lajrT«rrrrs : g}iffi<a0(srBLb atrijigGrrarr! 

2_65T«n65T rBLDLSl surijig CT 0 fTan«iT suuurTUJiLJUjrT 

^rrrjgj Ggli<soti_! - 'rsnewT CTLbLDrT^^lrnb' <srmp QurT0<srTui_. 

Kannada 

sj. rfccbdDad (^) 



w. dddoae)(dj 3 )dde dodded (d) 

d. ded Ey)Ds(raa)ddiD sa^sa )dDe» rb£u &jzQ> 
sjaddoaodj 3 d 2 sae )3 eoSdjad) ded 
^d dod (&)<? d^dd^ ^cdo&e dde ^ed 
&odd d 8 od Sc^dos )26 ddd nodded o)do ^d^ 

Malayalam 

oj. (Deal cuaJlcD ooonoj ooqcdc^co et 6 ruoajeaj nolnmj (no) 
ora. q eft. 0 ( 02)001 Qj(oa^&j(QOOo)(njcco cscsoocu^ral cn^oraecoc/o ( 00 ) 
s_i. ecu (3 oJ 2 (oo( 6 ruo)coa aQo(onjcffl)o)( 3 ^ej^ c/^al dB^ruol 
njoraaj&jooj cft.no so&jdft. 6 ru®) 1 aoej 1 ecunuo 
noora (O^oj cool oruuoraco^ oooco)dft.°l ojeco) eera 

QJ0(3 (0aOl(0) (0)^000(0083 (U(0(3 003^03 <3(0 C/0 OOlOO^ ((TO) 

Assamese 

*r. ifti nj imff cam f# (i) 

v5T. CmKm# ai^CTfWf Cl#l spiCH (1) 

F. C IF ^t( c tt)^T ^(^0^1 oft #F 
^#pF[l>l lf##T ClvF 

m ir*r # c## im# ^ cm 
ati if# ^inifs? am f# (i) 

Bengali 

*t. #i ifc aij aa^r cmaca f# (i) 
w. cm(m)fa am#cat)m;a cm# ^jmcarn ( 1 ) 
f. cm #( c rf) < mr ^or)^; of^r #f 
mr wmm afm#r cmF 
m ma # c#mf am# am cm 
am if# mtaatm im sjmmr # (d 



Gujarati 

u. dPk q.[$8tct ctiuh^l oilq.4 Pi% (4) 
*h.. st(*H)Pi q?Ha(dL)?-p\ slqp (O 

d. 4k M.?L(^LL)°LH ?Ll(SdL)fc(H. q[n 5(3 

o \ ^ / \ / 0 O O C\ 

HlkHC-ld 5^1 c VlC'i5 o-LPtHlPl 4s 

die. 3H $0. dld5d HcL oU 

die. ?fecl cdl^l'Y d?6, Pld (d) 

o o v 7 

Oriya 

9 - © 9 , @©© ©© ©O,©©! I Q 6 Q ©© (©) 

<k «■ n c. 

21- 691(9,)© @Q9©(6©I)96GI 69I@Q 906Q6I (©) 

CC Os ex. 

©• 6@0 9QK9DQ9 €ll(§l)OQ 99 9G 

ex CX CX CX Os 

9109©© 9© 0I©9 ©G9I© 6@G 

ex ex 

©I© 99 €11 69l©d ©19,91 96G 690 

Os — 1 

@10 9©G GHI9QIQ @90 90699 ©© (©) 

ex ex 


Punjabi 

u. 5fk (s) 

*r. t(KK)fe ^HH(^)7=rat HcVddTd (<S) 
y^ T (^ T )UIH 7 ^( 7 =^)^ gifk °tfk 
T7't,H66rt rl '65 °( y Id H 1 Im <^d 

6'd 3V Hrttid'd rt'Olofl OfH 3tJ 

dfe d^'dld'rl HcVddW fo?7 (<s) 



